John 1:1
Matthew 26:9



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative of the verb DUNAMAI, which means “to be able: this was able.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the perfume) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which means “this.”  Then we have the aorist passive infinitive of the verb PIPRASKW, which means “to be sold.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the perfume received the action of being able to be sold.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action/meaning of the main verb ‘to be able’.

This is followed by the genitive of price/value/quantity
 from the neuter singular adjective POLUS, which means “for much [money].”


“For this was able to be sold for much [money]”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist passive infinitive of the verb DIDWMI, which means “to be given.”  The morphology is the same as the previous aorist passive infinitive above.  Finally, we have the dative of indirect object from the masculine plural adjective PTWCHOS, which means “to the poor.”

“and be given to the poor.’”
Mt 26:9 corrected translation
“For this was able to be sold for much [money] and be given to the poor.’”
Mk 14:5, “‘For this perfume was able to be sold for more than three hundred denarii, and given to the poor.’  And they were scolding her.”

Jn 12:5, “Why was this perfume not sold for three hundred denarii and given to the poor.”
Explanation:
1.  “For this was able to be sold for much [money]”

a.  Matthew continues to quote Judas, noting Judas’ explanation and justification for his criticism of Mary and Jesus—Mary because she performed the act and Jesus because He permitted her to do so without objection.


b.  It is true that the vial of expensive perfume could be sold for ‘much; a great deal; a large amount’ and money is the issue as explained so clearly in John’s account of this incident some sixty years later.  Judas was the ‘treasurer’ of the group and would steal from the offerings people provided to support Jesus’ ministry.  Judas wanted to get his hands on a whole year’s wages.  “In New Testament times, the shekel was the value of about four drachmas (a Greek coin) or four denarii (a Roman coin).  It would be in weight a little less than half an ounce of silver.  It’s value as currency would be the common wages for a laboring man for four days, or in today’s value perhaps around $400 to $500.  The 30 pieces of silver, then, would be worth around $12,000 to $15,000 in today’s sum.”
  This perfume was worth three hundred days wages at $100 per day = $30,000 (the Jews didn’t work on Saturdays and festival days (subtract 65 days: 52 Sabbaths plus 8 days for Passover and the feast of Unleavened Bread, the Day of Atonement, and Hanukah, and Pentecost, First Fruits, and Trumpets.)


c.  Judas sees a fortune slipping through his fingers and he can’t keep his mouth shut.  Arrogance and greed fill his soul.  He can’t hold his tongue.  The fire in his soul ignites his tongue.

2.  “and be given to the poor.’”

a.  Realizing what he has said and how it could have been taken correctly to expose his greed, he adds a distracting justification to cover his tracks.  It is true that this money could have been given to the poor, but Judas had no such intention.  When sent on a mission to give to the poor, he would simply pocket the money without the others knowing it.  None of this money would touch the hands of a poor person unless another apostle was with Judas watching the transaction.


b.  There is nothing wrong with giving to the poor.  This is why Judas used this rationale as the justification for what he said.  Giving to the poor is a Christian virtue, which we are obligated to perform.  Giving to alcoholics and drug addicts is not giving to the poor, it is enabling the continued sinfulness connected with these abuses.  We help the needy; we don’t supply the ‘wanty’.  Alcoholics and drug addicts ‘want’ alcohol and drugs; they don’t need alcohol and drugs.  Judas didn’t need the money; in his greed he simply wanted the money.  God had already provided his every ‘need’ for the past three plus years.  He never lacked for anything.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Judas’ life is a warning to those who pretend to serve Christ but whose hearts are far from God.  He is also a warning to those who waste their opportunities and their lives.  ‘Why this waste?’ asked Judas when he saw that expensive ointment poured out on Jesus.  Yet Judas wasted his opportunities, his life, and his soul!  Jesus called him son of perdition (Jn 17:12) which literally means ‘son of waste.’”


b.  “Stagg [another commentator] wonders if Mary and Judas were in fact Jesus’ first two followers really to believe that He was going to die but who then expressed their reactions in diametrically opposite ways.”


c.  “The disciples mostly came from humble homes and their life-styles since they became associated with Jesus were of the simplest, as, of course, was that of the Master Himself who set the example.  They were unaccustomed to extravagance and must have been easily shocked by it.  For them the beauty of the woman’s action and the wealth of devotion to which it gave expression were of no consequence.  They looked at the material profit that might have been made, and for poor men that was the important thing.  And, of course, they could give their verdict a pious twist.  If the perfume had been left in their hands, they could have sold it rather than have the woman throw it away, and the money from its sale would have made a generous gift to poor people.”


d.  “‘And given to the poor’ hides the thieving motive of Judas behind the assumed motive of charity toward the poor.  Judas speaks up for the poor, while he condemns both Mary and Jesus.  Judas implies that Jesus is robbing the poor; that He is lavishing on Himself what rightfully belongs to charity; that for His own glorification He allows a waste that is utterly wrong; that His example is harmful to others; and that Judas is the man who knows what is right, proper, charitable, and is not afraid to mention it!”
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